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Das Buch:
Tauche ein in die türkische Sprache – Szene für Szene.
Mit „Türkisch lernen und erleben“ lernst du nicht mit trockenen Lehr-
buchsätzen, sondern mit echten Filmszenen voller Spannung, Gefühl
und Dynamik. In jeder Lektion erwartet dich ein kurzer Dialog im Stil
einer fiktiven Serie – samt Vokabelliste, Aussprachehilfe, Wort-für-
Wort-Übersetzung und sinngemäßer Übertragung ins Deutsche.
Perfekt für alle, die sich Türkisch lebendig, emotional und nachhaltig
aneignen möchten. Ob Abenteuer, Alltag oder Drama – mit der Film-
szenen-Methode wird jede Lektion zu einem kleinen Erlebnis.

Der Autor:
Maximilian Wagner ist der Autor diverser Fremdsprachen-Lernbücher
und Lernkonzepte. Maximilian hat selbst erlebt, wie mühselig das Voka-
bel- und Grammatiklernen ist und wie einfach ihm das Lernen im Alltag
fällt. So entstand die Idee vom Lernen durch Lesen und Erleben von ver-
schiedenen simulierten Dialogen in Alltagssituationen, um diesen natür-
lichen Lerneffekt für jedermann zugänglich zu machen. Seine Methoden
wurden immer weiter entwickelt und haben sich inzwischen zum heißen
Tipp für alle entwickelt, die eine Fremdsprache lernen möchten. Viele
scheitern meist daran, dass der Wille zwar da ist, das Lernen aber
schnell langweilig und mühselig wird und das Durchhaltevermögen ein-
fach fehlt. Maximilian Wagner beweist, dass es mit seiner Lernmethode
auch anders geht, ohne an genau diesen Punkten zu scheitern. So geht
Sprachenlernen heute.
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Einleitung

Willkommen zu Ihrem neuen Sprachabenteuer!

Dieses Buch lädt Sie dazu ein, Türkisch auf lebendige und ungewöhn-
liche Weise zu lernen – nicht mit isolierten Grammatikregeln, sondern
durch echte, dialogbasierte Szenen im Stil einer fiktiven Serie. Jede Lek-
tion ist wie eine kleine Episode mit Spannung, Gefühl und authentischer
Sprache.

Die Struktur jeder Szene ist klar und lernfreundlich aufgebaut:

1. Vokabelliste
Zu Beginn erhalten Sie die wichtigsten Wörter und Ausdrücke der Szene
– mit Lautschrift und deutscher Übersetzung. So bauen Sie gezielt Wort-
schatz auf, bevor Sie den Dialog lesen.

2. Filmszene im Serienformat
Ein kurzer türkischer Dialog – emotional, spannend oder unterhaltsam –
ganz im Stil eines echten Serienausschnitts. Sie lesen ihn zunächst voll-
ständig auf Türkisch.

3. Aussprachehilfe
Der gesamte Dialog ist Silbe für Silbe aufgeschlüsselt, sodass Sie gezielt
mitlesen und Ihre Aussprache trainieren können.

4. Wort-für-Wort-Übersetzung
Hier wird jedes türkische Satzteil einzeln erklärt, damit Sie die Struktur
der Sprache wirklich verstehen.
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5. Sinngemäße deutsche Übersetzung
Zum Abschluss lesen Sie die Szene in gutem, flüssigem Deutsch – so
erfassen Sie auch Tonfall und Bedeutung im Gesamtzusammenhang.

Viel Erfolg!
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GENRE: ACTION

Hinterhalt auf dem Dach eines verlassenen Hotels
(Terkedilmiş bir otelin çatısında pusu)

Film: „Gölgede Kalanlar“ (Die im Schatten blieben), 2021

Ein Undercover-Ermittler wird bei einem Treffpunkt von seinem ver-
meintlichen Partner verraten. Es kommt zu einer wilden Verfolgungs-
jagd und einer hitzigen Konfrontation auf dem Dach eines verlassenen
Hotels.

VOKABELLISTE:
kaçmak [ˈkat ʃmak] – fliehen
kovalamak [ko.va.laˈmak] – verfolgen
çatışma [t ʃaˈtɯʃ.ma] – Schießerei
silah [siˈlah] – Waffe
arkadaş [ar.kaˈdaʃ] – Freund
ihanet [i.haˈnet] – Verrat
güvenmek [ɟy.venˈmek] – vertrauen
tuzağa düşmek [tu.zaˈa ˈdyʃ.mek] – in eine Falle geraten
hedef [heˈdef] – Ziel
kaçış [kaˈt ʃɯʃ] – Flucht
Plan yapmak [pɯˈlan ˈjap.mak] – einen Plan machen
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TÜRKISCH:
Kemal: Seninle buraya güvenerek geldim!
Cihan: Plan buydu. Kusura bakma, dostum.
Kemal: Beni sattın... ama bu iş burada bitmedi!
Cihan: O zaman kaç, çünkü seni durduracağım.

AUSSPRACHEHILFE:
Kemal: Seninle [seˈninle] buraya [ˈbuɾaja] güvenerek [ɡyveˈneɾek] gel-
dim [ˈgeldim]!
Cihan: Plan [ˈplan] buydu [ˈbujdu]. Kusura [kuˈsuɾa] bakma [ˈbakma],
dostum [dosˈtum].
Kemal: Beni [ˈbeni] sattın [ˈsattɯn]... ama [ˈama] bu iş [ˈbu iʃ] burada
[ˈbuɾada] bitmedi [bitˈmedi]!
Cihan: O zaman [o zaˈman] kaç [ˈkaʧ], çünkü [ˈʧynky] seni [ˈseni]
durduracağım [duɾduɾaˈd ʒaɯm].

WORT-FÜR-WORTÜBERSETZUNG:
Kemal: Seninle (Mit dir) buraya (hierher) güvenerek (mit Vertrauen)
geldim (bin ich gekommen)!
Cihan: Plan (Der Plan) buydu (war das). Kusura (Die Umstände) bakma
(verzeih), dostum (mein Freund).
Kemal: Beni (Mich) sattın (hast du verraten)... ama (aber) bu iş (diese
Sache) burada (hier) bitmedi (ist nicht vorbei)!
Cihan: O zaman (Dann) kaç (flieh), çünkü (weil) seni (dich)
durduracağım (werde ich aufhalten).

DEUTSCH (sinngemäß):
Kemal: Ich bin hierher gekommen, weil ich dir vertraut habe!
Cihan: Das war der Plan. Tut mir leid, mein Freund.
Kemal: Du hast mich verraten... aber das hier ist noch nicht vorbei!
Cihan: Dann lauf, denn ich werde dich aufhalten.



Maximilian Sebastian Wagner

- 8 -

Countdown zur Explosion im Parkhaus
(Otoparkta patlamaya geri sayım)

Serie: „Kırılma Noktası“ (Der Wendepunkt), Staffel 2, Folge 5

Ein Einsatzteam entdeckt eine tickende Bombe in einem unterirdischen
Parkhaus. Die Entschärferin hat nur 90 Sekunden, um zwischen dem
roten und dem blauen Kabel zu entscheiden – während ihr Kollege ihr
nervös über Funk Anweisungen gibt.

VOKABELLISTE:
bomba [ˈbom.ba] – Bombe
etkisiz hale getirmek [et.kiˈsiz haː.le ɟe.tiɾˈmek] – entschärfen
saymak [sajˈmak] – zählen
kablo [ˈkab.lo] – Kabel
doğru [ˈdoː.ɾu] – richtig
yanlış [ˈjan.ɫɯʃ] – falsch
nefes almak [neˈfes alˈmak] – atmen
gerilim [ɟe.ɾiˈlim] – Anspannung
ekip [eˈcip] – Team
güvenmek [ɟy.venˈmek] – vertrauen
zaman [zaˈman] – Zeit

TÜRKISCH:
Elif: Kırmızıyı mı, maviyi mi keseyim?
Kerem (telsizden): Kırmızı yanlış olabilir. Maviye güven!
Elif: Bu iş sezgiyle olmaz, Kerem!
Kerem: Zaman yok! Harekete geç!
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AUSSPRACHEHILFE:
Elif: Kırmızıyı [kɯɾmɯˈzɯjɯ] mı [mɯ], maviyi [maˈvijɯ] mi [mi]
keseyim [keˈsejim]?
Kerem: Kırmızı [kɯɾˈmɯzɯ] yanlış [janˈlɯʃ] olabilir [oˈlabiˌliɾ].
Maviye [maˈvije] güven [ɡyˈven]!
Elif: Bu [bu] iş [iʃ] sezgiyle [sezˈɡijle] olmaz [olˈmaz], Kerem [ˈkeɾem]!
Kerem: Zaman [zaˈman] yok [jok]! Harekete [haɾeˈcete] geç [ɡet ʃ]!

WORT-FÜR-WORTÜBERSETZUNG:
Elif: Kırmızıyı (Das rote) mı (oder), maviyi (das blaue) mi (oder)
keseyim (soll ich schneiden)?
Kerem: Kırmızı (Rot) yanlış (falsch) olabilir (könnte sein). Maviye
(Dem Blauen) güven (vertraue)!
Elif: Bu iş (Diese Sache) sezgiyle (mit Intuition) olmaz (geht nicht),
Kerem!
Kerem: Zaman (Zeit) yok (gibt es nicht)! Harekete geç (Handle / Tu
etwas)!

DEUTSCH (sinngemäß):
Elif: Soll ich das rote oder das blaue Kabel durchtrennen?
Kerem (über Funk): Rot könnte falsch sein. Vertrau auf das blaue!
Elif: So eine Entscheidung trifft man nicht nach Gefühl, Kerem!
Kerem: Wir haben keine Zeit! Handel jetzt!
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Scharfschütze auf dem Dach – Ziel in Sicht
(Çatıda keskin nişancı – hedef görüşte)

Film: „Gölgelerin Ardında“ (Hinter den Schatten), 2020

Ein verdeckter Einsatz eskaliert, als ein Scharfschütze auf einem gegen-
überliegenden Dach eine Zielperson ins Visier nimmt – doch plötzlich
erscheint ein unerwarteter Feind und bringt die ganze Mission in
Gefahr.

VOKABELLISTE:
takip etmek [taːˈcip etˈmek] – verfolgen
kaçırmak [kaˈt ʃɯɾ.mak] – entkommen lassen
keskin nişancı [ˈces.cin ni.ʃanˈdʒɯ] – Scharfschütze
çatıda [t ʃa.tɯˈda] – auf dem Dach
hedef almak [heˈdef alˈmak] – ins Visier nehmen
tehlike [teh.liˈke] – Gefahr
kapışmak [ka.pɯʃˈmak] – sich bekämpfen
düşman [dyʃˈman] – Feind
gizli görev [ɟizˈli ɟøˈɾev] – geheime Mission
çökertmek [t ʃø.kæɾtˈmek] – zerschlagen

TÜRKISCH:
Sarp: Hedef görüşte. Bekliyorum.
Aslı (kulaklıktan): Dikkatli ol, çatıda yalnız değilsin.
Sarp: Ne? Kim var orada?
Aslı: Düşman seni fark etti. Hemen pozisyon değiştir!

AUSSPRACHEHILFE:
Sarp: Hedef [heˈdef] görüşte [ɡyɾyʃˈte]. Bekliyorum [bekˈli oɾum].
Aslı: Dikkatli [dikˈkatli] ol [ol], çatıda [ʧaˈtɯda] yalnız [ˈjalnɯz]
değilsin [deˈjilsin].
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Sarp: Ne [ne]? Kim [kim] var [vaɾ] orada [ˈoɾada]?
Aslı: Düşman [dyʃˈman] seni [ˈseni] fark etti [faɾk etˈti]. Hemen
[ˈhemen] pozisyon [poziˈsjon] değiştir [deiʃˈtiɾ]!

WORT-FÜR-WORTÜBERSETZUNG:
Sarp: Hedef (Ziel) görüşte (in Sicht). Bekliyorum (Ich warte).
Aslı: Dikkatli (Vorsichtig) ol (sei), çatıda (auf dem Dach) yalnız (allein)
değilsin (bist du nicht).
Sarp: Ne (Was)? Kim (Wer) var (ist da) orada (dort)?
Aslı: Düşman (Der Feind) seni (dich) fark etti (hat bemerkt). Hemen
(Sofort) pozisyon (Position) değiştir (ändere)!

DEUTSCH (sinngemäß):
Sarp: Zielperson in Sicht. Ich warte.
Aslı (über Funk): Sei vorsichtig – du bist nicht allein auf dem Dach.
Sarp: Was? Wer ist da?
Aslı: Der Feind hat dich entdeckt. Wechsle sofort die Position!
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Geiselnahme im Krankenhausflur
(Hastane koridorunda rehine krizi)

Serie: „Sıfır Noktası“ (Nullpunkt), Staffel 1, Folge 7

Ein bewaffneter Mann hält eine Krankenschwester als Geisel und for-
dert freies Geleit. Spezialeinheiten umstellen das Gebäude, während ein
erfahrener Verhandler versucht, die Situation ohne Blutvergießen zu
lösen.

VOKABELLISTE:
rehine [ɾeˈhine] – Geisel
serbest bırakmak [seɾˈbest bɯ.ɾakˈmak] – freilassen
ateş etmek [aˈteʃ etˈmek] – schießen
çevirmek [t ʃe.viɾˈmek] – umzingeln
teslim olmak [tesˈlim olˈmak] – sich ergeben
karar vermek [kaˈɾaɾ veɾˈmek] – eine Entscheidung treffen
silahını bırakmak [si.laˈhɯ.nɯ bɯ.ɾakˈmak] – die Waffe niederlegen
kurtarmak [kuɾ.taɾˈmak] – retten
zaman kazanmak [zaˈman ka.zanˈmak] – Zeit gewinnen
gerilim [ɟe.ɾiˈlim] – Spannung

TÜRKISCH:
Komiser: Silahını bırak, kimseye zarar vermek zorunda değilsin.
Rehineci: Kapıyı açın, yoksa hepinizin kanı akar!
Komiser: Rehineyi serbest bırak, zaman kazanırsın.
Rehineci: Zamanım kalmadı, kararımı verdim!
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AUSSPRACHEHILFE:
Komiser: Silahını [siˈlahɯnɯ] bırak [bɯˈɾak], kimseye [ˈkimseje] zarar
[zaˈɾaɾ] vermek [veɾˈmek] zorunda [zoˈɾunda] değilsin [deˈjilsin].
Rehineci: Kapıyı [kaˈpɯjɯ] açın [ˈaʧɯn], yoksa [ˈjoksa] hepinizin
[hepiˈnizin] kanı [kaˈnɯ] akar [aˈkaɾ]!
Komiser: Rehineyi [ɾeˈhineji] serbest [seɾˈbest] bırak [bɯˈɾak], zaman
[zaˈman] kazanırsın [kazaˈnɯɾsɯn].
Rehineci: Zamanım [zamaˈnɯm] kalmadı [ˈkalmadɯ], kararımı
[kaɾaˈɾɯmɯ] verdim [veɾˈdim]!

WORT-FÜR-WORTÜBERSETZUNG:
Komiser: Silahını (Deine Waffe) bırak (lass fallen), kimseye (nie-
mandem) zarar (Schaden) vermek (zufügen) zorunda (gezwungen)
değilsin (bist du nicht).
Rehineci: Kapıyı (Die Tür) açın (öffnet), yoksa (sonst) hepinizin (euer
aller) kanı (Blut) akar (wird fließen)!
Komiser: Rehineyi (Die Geisel) serbest (frei) bırak (lass), zaman (Zeit)
kazanırsın (gewinnst du).
Rehineci: Zamanım (Meine Zeit) kalmadı (ist vorbei), kararımı (meine
Entscheidung) verdim (habe ich getroffen)!

DEUTSCH (sinngemäß):
Kommissar: Leg deine Waffe nieder, du musst niemandem wehtun.
Geiselnehmer: Öffnet die Tür, sonst wird euer Blut fließen!
Kommissar: Lass die Geisel frei, das verschafft dir Zeit.
Geiselnehmer: Ich habe keine Zeit mehr – ich habe meine Entscheidung
getroffen!
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Stromausfall im Lagerhaus
(Depoda elektrikler kesildi)

Film: „Gece Operasyonu“ (Nachtoperation), 2019

Ein Verdächtiger wird in einem dunklen Lagerhaus von einer Spezialein-
heit gestellt. Doch während der Durchsuchung fällt plötzlich der Strom
aus – und ein gefährliches Katz-und-Maus-Spiel beginnt.

VOKABELLISTE::
kaçırılmak [kaˈt ʃɯɾɯɫˈmak] – entführt werden
arama yapmak [a.ɾaˈma japˈmak] – eine Durchsuchung machen
ipucu [ˈi.pu.d ʒu] – Hinweis
takip [taːˈcip] – Verfolgung
şüpheli [ʃy.p .heˈli] – Verdächtiger
saklanmak [sak.ɫanˈmak] – sich verstecken
depoda [de.poˈda] – im Lager
ışıklar kesildi [ɯ.ʃɯkˈɫaɾ ke.silˈdi] – das Licht fiel aus
tuzak [tuˈzak] – Falle
kaçmaya çalışmak [kat ʃ.maˈja t ʃa.lɯʃˈmak] – versuchen zu fliehen

TÜRKISCH:
Komiser: Elektrikler gitti, dikkatli olun!
Memur: Şüpheli depoda bir yerlere saklanmış olabilir.
Komiser: Işıklar gelmeden onu bulmamız lazım.
Memur: Ya tuzak kurduysa?


